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FRAGMENTUM

PIL' (113) 1n Oomnı decore; inspirast] ın eEu spiraculum
vitae pOosuistl QEUu 1n paradıso delic1arum, QUEM edist1 el MN
endum ; constituistı angelos el ministraturos secundum an-

aLum LUUM., Deinde dixıt eus s Non AqT. bonum, hominem
anerTe solum; faACcC1amus e1Asımıle sıbı A Immisisti 1n
EuUumM SOPOTEM ; dorm1ıvıt. ecundum sapıentiam tuam invest1i-
gabılem ulistı uUNalll de COsSTIis e1us, CU)] locum implevistl.
Adam ETO creatura erat Q manıbus De1 vam autem, QUUIN
u1ssel aedificata, dduxit Deus ad am, qu1 1} Ista
ast OS OSsSsıbus me1S, al, CaTro de carnıbus mels; am
vocabunt muliıerem, quı1a sumpta ast homine. Posuit aM bOos
1n paradıso ; dedit eISs arborem QUaE ın erat ;

eIs egem Sua posuit eIs ım salutarem mandatorum
SUOT’UMM dicens eIS : omn1] arbore QUaEC est In paradıso,
manducando manducabıftis, 11a tantum eXcepta de quUa so1a
1: e1s Ne comedatıis C© S1 enım comederi(tis,
morte morl]lemiıinı ’ NON quod aeC arbor pulchrıor AsseT. CO —
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teris arboribus paradisi, sed ropter mandatum quod manda-
verat e1ISs dicens : Ne comedatis P

PIA (114 uum autem videret glor1am nostram, qu1ı
aD in1itio NYI1dit generı1 nOosStro, {arre NnON potuit videns &10-
r1am 1ın quUa ETamMus Sad 1OS ad ın abjectionem detrahere
CUPIENS surripere nOoDbIis fruitionem arborum paradısı NISuSsS
est. ET QUUM) ingredi 1910281 posset obh Angelos CIrCcum p—
rad_isum tantes quaesivit 0CCas]lonem, qua eMO Eeu 1NVve-
stigaret, EV®@ eu cCognosceret. Ipse enım stabat exira Parxa-
dısum, Kva autem intra mM paradısı decerpens arbores,
Suscip]ens formam 1OMN erectam immisıt OS Tra m
paradısl. Eva autem posSuit SUuas ad ÖS e]us. Mussitando
ad e incantavit COL e)us, ETT’are ecC1 ]udicıum e]Jus ad
perditionem. Festinavit quidem Ila revelare mysterium inter

el eum constitutum, QU Uum (diabolus) el dixisset: Cur HON

cComeditis de Omnıbus arborıbus paradisi % Festinans (enim
mulier) respOndit : eus dedit nohis facultatem comedendı
de omnıbus arboribus QUAEC sunt 1n paradıso ; Wn tantum @ST
(de qua 1X1 nobis Ne de Comedatls ;: quod S1 de
comederitls, morte morlemiı1n.1. ”  ”°„hm Et eCcC1 Ga (diabolus DL
ceptum) tLransgredi.

PIE (115) Et JUSLUS arborıs lacuit Oculis vae (1UAE
extendit SUam, ulitque de arbore ei Comedit ; ecC1ı
el Adam tLransgredi SE(  U: ostquam ero transgressi sSunt,
mandata QUAC euUs e1s mandaveraft, exuentes vestes C(Qe -
lestes consuerunt 0112 CUS el contexerunt sıbl pudenda.
Postea venit Dominus ad visıtandam possessionem QU am
plaäntaverat, ut Vvidere(, 10808 administrator UUECM CONST{1=-
tuerat custfodiret SeCuUuNdum praeceptum. Qu1 Cu audıssent.

Del aufugerunt el absconderunt inter arbores p—
radiısı. Irafus estT, qu1 NON lrascitur, el e]ecıt KE0S paradıso
deliciarum, posuitque Cherubim el gyladıum 1gneum, vertentem
el vigiılantem 1n VIa arboris Vi1LAa@. Posuit R0OS ı1n CONSpectu
paradısı WG Videntihus arborem de quibus 980)]  &; DOo3seENT COM @ =
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dere, aeC e1ISs essel, P  9 1ussit e0S) colere terram quin e1S
are fertiliıtatem SUam ; gyıgnere 10S ın tristitia, ın dolore,
ın cerucilatu Cordis ; reyulescere terram uram 1n NO-
us multis Postea ET misertus nostrı qul eus e bonus
et, amator hominum, lıberare N1OS voluistiı Manu illıus quIı
ın servitutem NOoS redegerat, CUPIENS 1terum reducere N1OS 1n
paradısum delıclıarum.

Ple (116 Misist. prophetas LUOS, el NON potuerunt
NOS redimere ; edisti egem, el NON fu1t auxılıum : voluisti
{e 1psum sponte morti radere ropter L1OS el propter vitam
mundı  Nocte enım qua te eran traditurıl,

’EYAÖI‘EITE

accepist] M 1n LUASs divınas, sanctaé, elevastı
oculos LUOS In coelum ad Patrem LuumM bonum ei benedictum,
gratlas eg1stl (panem), signastı CUM, iregisti et, edist1
discipulis Lu1ls SANCLIS el apostolis LUuls x10r10SIS, dicens : AC=

C1p1te et comedite VOS; HOC EST ENIM CORPUS

PRO PRO WT IN RE  EM

PRCCATORUM VESTRORUM. HOC WACITE COMMEMORATIONEM.
Sımilı moOodo 1terum post COENanM accepist] calıcem

1n tuas d1yınas, sSanCctas, m1sCuUISTI Eeu CX genımıne
VitIS el aquä, elevastiı OCulos LUOS 1n caelum >0 Patrem tuum
bonum el benedictum, YTratlas egisti (calicem), benedi-
Xistl eum, sanctificasti eum, signastı eu ei edist. discıpulis
LUIS sanctis el apostolis LULS &10r10SIS dicens Ccipite eu el
bibite VOS ; HIC ES'T ENIM SA NGUIS EUS OVI T..

STAME QUI EFFÜNDETUR PRO PRO MUÜULTIS IX REMIS-

SIONEM DECCATORUM VESTRORU HOC KAOTITEE MEAM MO-

Quotiescumque enım manducaveritis 1UNC M
et biberitis uUuncC Cal’'cem, annuntiabitis mortem
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FRAGMENTUM 5

GOCIE (215) OVIS QU am occıderunt lıgnum CrucIls,
DCLr QUaM multitudo anımarum Salva aCctia est, eS medicus
qu1ı ere Sanastı MOrbos NnNOSTrOSs. S1 LE nautfam d1co, Lu es

yubernator llorum qul ın marı Navıgant al iumiınibus ; S1 Le
bonum dico, tua eqf, tota radıx DONıtatis ; Al LE leonem d1CO,
Lu 5 leo victor de 16 udae, de radice avı MIe dieunt
Om’ eT LU ES PCX, Alıus reg1s Del OMN1potenNXIs, qu1 1n
patre LUO, et pater LUUS astT, ın te C spiritu Sancto ın SA -

Cula saeculorum. Amen.

Fiecite CADuU Sub fine ; est 261

Glorıia LO Domine, 1n ha die resurreCctlon1s, LEX omnıum
saeculorum; benedictus ın coelis. (Glor1a L1LD1 edenti dexX«-
LrIS patrıs tu] ı1n eXxcelsıs; benedictus qulı venisti 1n mundum.
Glorıa t1bı benedicturo hom1in1ıbus ;: benedictus tu sumpturus
Carnem Virgine SaNCcia Marıa Sicut 10M0 Glor1a L101, qu1a
tu euUs el perfectus benedictus tu 1n utero VIrg1nN1s
sanciae Marıae, Glorıiıa L1bı eperit ; benedictus Lu

Dieses Fragment scheint eıner besonderen Osterliturgie an

gehören. ach meılıner Ansicht enthält 7We1l Gebete Inclination1is Ad
Fıilium. Diese Orationen wurden entweder nach dem Gebete, Ost
oratıonem AtLer Noster, oder Nnach der Kommunlon recitirt. Wiıe dem
auCch sel, der erste ypus der Liturgle MUSS jener der greZO1A=-
nischen SecWesenNn S@1N.



DA HYYERNA'I‘.cüj us stella uxX1 ın Oorlente. Gloria {bı QUEM pastores
adoraverunt; benedictus Lu quı 65 1n (praeseplo).

Cle (216) Glor1a Libı pannıs involuto; benedictus tu 1n brachlis
VIrg1inIıs Sanciae Marılae. Glorı1a {1bı sugen(T1 lac virgineum
benedietus tu descendens ın Aegzyptum Pa L1mMOore Herodis

Glorıa t1ıbi redeuntı 1n Galılaeam : benedietus tu aCcc1pılens
aptısma In nNumıne ordane GHlor1a t1b1, QUEM de-
cendit SPIrItUS SAaNCIUS ın forma columbae ; benedictus
iu ın monte Olıyrarum. Gloria t1bi gylorificato multiıtu-
dine clamante : Hosanna ın excelsis benedietus tu docens
ın templo Glor1a t1  D1 apprehenso Judaeıls; benedietus tu
colaphıs CaeSuUus. Glorla t1ıbi iın CUJUS facıem exspuerunt be-
nedictus LU alapıs CaesSus ı1n facıe tua diyına ropter 108

Glorıa {1ib1 CUJUS cCapu arundıne percusserunt; benedictus
U, CUuUl CPUCeEM imposuerunt. — Glorıa tib1 qu1 projectus eESs L)

SeETVIS durıs cCorde ; benedietius tu ın CU]US capıte posita es{t,
COTONZ2 spinea. Glorıja L1D1 Cul illuserunt milites Impll ; be-
nedietus Lu (appensus) 1n Glorı1a t1ıbı CUJUS
el pedes dıyınos clayvıs afixerunt: benedietus Lu inelinans

Cupu ın CITUuCe®e. Glor1a L1b1

FRAGMENTUM <)

(221) dens super h1.'on.os eorum, S  \  o  oramus te et e  e  &A  deprecamur
te, Domine eus 0OMN1p0tenNs, Aater Dominı nostrı esu Christi,
ut extendas Luam inVvisibılem, Ilumıne plenam

1) S1iC juxta COM MUNEM sign]ficationem VOCIS cCopticae ; asl hie
SUSPICOT Ca vertendam esS Nagellatus es,

Dieses Fragment gehört augenscheinlich derselben Liturgie,
w1e das vorhergehende, VON dem es NUr durch Z WEl lätter getrennt
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populum tuum otum, QUOTUIM cCapita inclinata Sun(t, QUOTUM
adflte EX{EeNSsSAa@E sunt, ad petendam et quaerendam te

miser1ıcordiam,
Utique, Domine, m1serere Oomn1um, parvulorum

parıter et agNOorum, masculorum aT. femıinarum, at omnıum
sımul , quI1 1nvocant Luum sanctum. Oramus e epre-

tE, Domine eus Omnipotens, ut angelum mittas JU-
titiae qu1 uxXl olım opulum Luum per SArV1 tul
Moysıs. Esto dux populi LUl ın introitu al ın ex1itu
Ntroduc eE0S ın domus SUuas, In habitationes SU4aSs benedictione
plenos et yaudio Per gratiam

Similiter ierum, ecte éaput ın ine

Jeus sancte OMN1potens qu1ı habitas ın excelsIis ET humilı]ıa
respICIS, sancft{e qu1ı ın sanctiıs qulescis, miser1cors, abundans FL Aa-
la Jonganımis quı multus 6S ad m1ıserendum, QUEM inlquitatis,
pravitatis af, peccatı hominum taedet Benedırc populo LuUO in DO-
nıtate LUA, Benedice haereditatl Luae, qu1a inclinant capıta SU  5

a Domınum L1ON tamquam COTam sanguıne et sed
oylor1a Lua Custodiı COS, Deus, ut pupillam OcCult: protege COS,
guberna 605 pEer dextferam Chriıst1i erva e0S tristitlia, aD
aflict10ne, scandalo, calumnı1a ; concede nobis et 18 ut
uC hunce diıem et rel1quos dies vitae nostrae ın PAaCE
degamus Per gratiam et charıtatem

ist Es nthält die Gebete Inchınationis CA%XıUlLS DOST Conmunıionem
et gratiarum actıonem. Sonderbar ist e dass S1e den Vater
richtet sind während die Gebete des vorhergehenden Fragmentes A,
den Sohn sıch richten, Das ist der Grund, al’um WITr gezlau haben,
das A1Ee einer speclellen Redactlion der gregorlanischen Liturgie
zugehören, ın der alle Gebeite den ohn gerichtet werden mussen,
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HAEKE ERO SUNT UAE ORATIONES..:

LlLterum 1NVOCeEeMUS eum hbenefactorem e homınum A -

mantem, gratias agentes 11lı, quod cCoMMUNICATIONE et parti-
c]lpatione sanctorum uUOTUMmM myster1orum 11L0S di&eno0s ecC1ı
Domine, euUs OomMNn1potens, Zratlas agımus tibi, quod NOS Q:=
Cerıs dignos sumendı1 Corpus ei, Sanguıiınem Christ1ı Custod1
nobls iidem firmam ın corde nOostro. Ne condemnes

nNObIS ; sed conürma NOS ın confessione LUa Custod1
1NO0S Iın virtute angelorum Luorum, DEr Unigenitum Fılıum
tuum esum TısSLum Domınum Nostrum, per QUUCIM OC

NO

extende dexteram Luam de coelo ei brachium tuum EXCEISUM,
ul benedicas populo LUO LOT, MAaZNOS el ParVOS, S1iCuUL benedi1-
X1ist1 rahäm, SaacC el aCOo

1v KE®AAA®

Gratias ag1imus t1D1, qu1 nobhis umen qeternum largırıs,
qu1l benefacıs aNnımıs nostris, qul 1am sanctorum 0Ces,.
Da nobis OCculos spirıtuales QquU1DUS SCHLDET ad te respiclamus,
et docıles, ut anıma nostra Omnı gratia impleatu

Dieses kurze Fragment enthält drel Orationen Inclinationıs

Canitıs DOSL COMMUNLIONEIM, DIie lezten oTte der drıtten Bitte
scheinen anzuzeligen, dass dıe Liturgle, der das Fragment zugehört,
fÜür Fas gge bestimmt WAar,
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nstrue 1n nobis, eus noster, COT m, ut COYNOSCAMUS
magniıtudinem Luam SCINDEN, eus eEXcCcelse el amator homiınum.
Benefac anımls NOoStTrI1S, ad erigendas cogitationes nostras, ut
Sn immobiıles el 1NCONCUSSAE, ın gratiarum actione PrO
CU]US participes 110S SerTV1 LUl n_ninimi AaCtı SUMUS ; qula te
ece olor1a 1n OmMnNnN1ıbus per Unigenitum FKFılıum uum esum
Christum Dominum nostrum, QUO

‘TAZ

Domiıine qu1ı DOonNus eEs Solus 7 amator homınum qu1 0MN12
ın Lua m1ser1ıcordıia dir1ıg1s el qul SCHMPDET
V1ig1las qul te invocant 1ın veritate ; audl, Domine, PTFECEIM

Luorum L gemitum KEOTUM qul L1D1 Capıta Su2 1N=-
clinant, quaerentes {e m1sericordiam et benedicetionem. Hac
benigne, ut dignı fliant habitationıbus LU1S SanCt1s, el aborem
E1 jJejun1ium QUAC famuli LUl 1n LUO npmine SUSC1IP1UNT, acc1lpe,
ut remittas peccata ei lorum

Hiıermit schliesst ab, Was WITL ıIn den Manuscripten VO

NON besitzen. DIıe welteren Atucke dieser coptischen iturgie
gedenke ich später publicieren.


